SISTEMAS PALIGPAKALPOJUMA
LIGUMS

Liguma datums ir pédeja pievienota drosa
elektroniska paraksta laika zimoga datums

Akciju sabiedriba “Augstsprieguma  tikls”
(turpmak — PSO), registracijas numurs:
40003575567, juridiska adrese: Darzciema iela
86, Riga, LV-1073, kuru saskana ar Statltiem
un 2022.gada 17.augusta Valdes Iémumu
Nr.149/56/2022 parstav Valdes loceklis Gatis
Junghans, no vienas puses, un sabiedriba ar
ierobezotu atbildibu ¢ |
(turpmak teksta — RPS), kuru saskana ar

parstav , ho otras
puses (turpmak teksta kopa sauktas Puses vai
katra atseviski Puse), izsakot gribu brivi, bez
maldiem, viltus un spaidiem, noslédz $adu
Ligumu (turpmak — Ligums):

1. LIGUMA PRIEKSMETS

1.1. ST Liguma ietvaros RPS apnemas sniegt
reguléSanas pakalpojumu PSO.

12. ST Liguma 1.1. punkta minéta
reguléSanas pakalpojuma sniegSana ietver
reguléSanas produkta solfjumu iesniegSanu par
§1 Liguma 1.pielikuma uzskaititajam rezervju
nodroSinasanas vienibam (turpmak — RNV) un
realiz€Sanu atbilsto§i PSO noradem, ka ari
reguléSanas produkta ietvaros piegadatas un
sanemtas reguléSanas energijas tirdzniecibu
PSO.

2. SISTEMAS PALIGPAKALPOJUMA
LIGUMA REGULESANAS
PAKALPOJUMA SNIEGSANAS
NOTEIKUMI

2.1. ST Liguma neatnemama sastavdala ir
Sistémas paligpakalpojuma liguma ReguléSanas
pakalpojuma sniegSanas noteikumi (turpmak —
Noteikumi) un Tehniskas un datu apmainas
prasibas rezervju nodroS§inasanas vienibam
(turpmak — Tehniskds un datu apmainas
prasibas), kurus izstrada un apstiprina PSO.

SYSTEM ANCILLARY SERVICE
AGREEMENT

The date of the Agreement is the date of the last
added secure electronic signature time stamp

Joint Stock Company “Augstsprieguma tikls”
(hereinafter — TSO), registration number:
40003575567, registered office at: Darzciema iela
86, Riga, LV-1073, which is represented by Gatis
Junghans pursuant to the Articles of Association
and Board Decision No. 149/56/2022 of 17
August 2022, of the one part, and limited liability
company (hereinafter —
BSP), which is represented by

pursuant to of the other part
(hereinafter referred to collectively as “the
Parties” or individually as “the Party”), by
expressing their free will, without duress, delusion
or fraud, have entered into the following
Agreement (hereinafter — the Agreement):

1. SUBJECT MATTER OF THE
AGREEMENT

1.1.  Under this Agreement, the BSP
undertakes to provide balancing services to TSO.

1.2.  The provision of the balancing service
referred to in Clause 1.1 of this Agreement shall
include the submission of balancing product bids
for the reserve units (hereinafter — ReU) listed in
Annex 1 of this Agreement, and activation in
accordance with the instructions of TSO, as well
as the sale of balancing energy supplied and
received within the balancing product to TSO.

2. RULES FOR PROVIDING THE
BALANCING SERVICE UNDER THE
SYSTEM ANCILLARY SERVICE
AGREEMENT

2.1.  An integral part of this Agreement are the
Rules for Providing the Balancing Service under
the System Ancillary Service Agreement
(hereinafter - the Rules) and the Technical and
Data Exchange Requirements for reserve units
(hereinafter - the Technical and Data Exchange
Requirements), which are developed and
approved by TSO.




2.2.  Noteikumus un Tehniskas un datu
apmainas prasibas péc to apstiprinaSanas PSO
publicé sava timek]vietneé www.ast.lv, noradot
datumu, kad tie stajas spéka. Noteikumus un
Tehniskas un datu apmainas prasibas Puses
neparaksta. Parakstot So Ligumu, RPS apliecina,
ka ir iepazinies ar Tehniskajam un datu
apmainas prasibam un Noteikumiem, piekrit
tiem, apnemas tos ievérot, un ka tam Tehniskas
un datu apmainas prasibas un Noteikumi ir
pieejami.

23. PSO var izstradat  grozijumus
Noteikumos un Tehniskajas un datu apmainas
prasibas, par izstradatajiem grozijumiem
inform¢&jot RPS 30 (trisdesmit) dienas pirms So
grozijumu stasanas speka.

2.4. Notetkumu un Tehnisko un datu
apmainas prasibu neievérosana ir uzskatama par
§1 Liguma parkapumu.

3. LIGUMA LIETOTIE TERMINI

3.1. Saja Liguma lietotie termini izskaidroti
Noteikumos.

4. PUSU TIESIBAS UN PIENAKUMI

4.1. Puses $aja Liguma noteikto tiesibu un
pienakumu 1istenoSana ieveéro speka esoSo
normativo aktu prasibas, Noteikumu prasibas un
Tehniskas un datu apmainas prasibas.

4.2.  RPS var sniegt regulésanas pakalpojumu
PSO, ja RPS ir speka esoss Sisteémas lietoSanas
ligums ar PSO un Balans€$anas ligums vai
BalansésSanas pakalpojuma ligums.

4.3.  PSO pienakumi:

4.3.1. izstradat un apstiprinat Noteikumus un
publicét tos sava timeklvietné www.ast.lv;

4.3.2. izstradat un apstiprinat Tehniskas un
datu apmainas prasibas un publicét tas sava
timeklvietné www.ast.lv;

4.3.3. iesniegt no RPS sanemto reguléSanas
produkta solijjumu ieklauSanai Baltijas kopgja
izdeviguma secibas sarakstos;

2.2.  After approval, TSO publishes the Rules
and Technical and Data Exchange Requirements
on its website www.ast.lv, indicating the date
when they come into force. The Rules and
Technical and Data Exchange Requirements shall
not be signed by the Parties. By signing this
Agreement, the BSP certifies that it has
familiarised itself with the Technical and Data
Exchange Requirements and Rules, agrees to
them, undertakes to comply with them, and that it
has access to the Technical and Data Exchange
Requirements and Rules.

2.3.  TSO may develop amendments to the
Rules and Technical and Data Exchange
Requirements, having informed the BSP about it
30 (thirty) days prior to such amendments coming
into effect.

2.4.  Failure to comply with the Rules and
Technical and Data Exchange Requirements shall
be regarded as a breach of this Agreement.

3. TERMS USED IN THE AGREEMENT

3.1. The terms used in this Agreement are
explained in the Rules.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. In the implementation of the rights and
obligations set forth in this Agreement, the parties
shall comply with the requirements of the current
legal acts, the requirements of the Rules and the
Technical and Data Exchange Requirements.

4.2.  BSP can provide balancing service to
TSO, if the BSP has a wvalid System Use
Agreement with TSO and Balancing Agreement
or Balancing Service Agreement.

4.3.  Obligations of TSO:

4.3.1. to develop and approve the Rules and
publish them on its website www.ast.lv;

4.3.2. develop and approve Technical and Data
Exchange Requirements and publish them on its
website www.ast.lv;

4.3.3.to submit the balancing product bid
received from the BSP for inclusion in the Baltic
common merit order lists;




4.3.4. pazinot RPS par ta iesniegta reguléSanas
produkta solfjuma noraidiSanu;

4.3.5. veikt norekinus ar RPS par Noteikumos
noteiktaja karttba PSO aprékinato RPS
piegadato reguléSanas energiju.

4.3.6. veikt parbaudi un tehniskas atbilstibas
izverteésanu regul&Sanas pakalpojuma
sniegSanai RNV, par kuram RPS iesniedzis
iesniegumu PSSO par RNV izmantoSanu
reguléSanas pakalpojuma sniegSanai, atbilstosi
Tehniskas un datu apmainas prasibas
noteiktajai kartibai.

4.4.  RPS pienakumi:

4.4.1. ievérot PSO apstiprinatos Noteikumus
un Tehniskas un datu apmainas prasibas;

4.4.2. sniegt PSO §aja Liguma, Noteikumos un
Tehniskajas un datu apmainas prasibas
noteikto informaciju;

4.4.3. nodros$inat reguléSanas produkta piegadi
atbilstoSi PSO dispecCera dotajai reguléSanas
produkta soltfjuma aktivizacijas komandai;

4.44. nodrosinat §1 Liguma 1.pielikuma
uzskaitito RNV  darbibu atbilstosi ta
iesniegtajam reguléSanas produkta solijumam;

4.4.5. nodrosinat PSO iesp€jas parbaudit tas
RNV:

44.5.1. par kuram RPS iesniedzis PSO
iesniegumu  par RNV  izmantoSanu
reguléSanas pakalpojuma sniegSanai,
atbilsttbu  tehniskajam iesp&am sniegt
reguléSanas pakalpojumu;

44.5.2. kuram ir spéka esoSs PSO
izsniegts tehniskas atbilstibas atzinums,
atbilsttbu  tehniskajam iesp&am sniegt
reguléSanas  pakalpojumu  Noteikumos
noteiktajos gadijumos Tehniskajas un datu
apmainas prasibas noteiktaja kartiba;

4.4.6. nodroSinat PSO nepiecieSamas
pilnvaras, lai iegitu RNV elektroenergijas
uzskaites datus no sist€mas operatoriem, kuru
tikliem tas ir pieslégtas;

4.3.4. notify the BSP of the rejection of its
submitted balancing product bid;

4.3.5. to make settlements with the BSP for
balancing energy supplied by BSP which is
calculated by TSO in accordance with the
procedure specified in the Rules;

4.3.6. to carry out an assessment of technical
compliance for the provision of balancing
services to ReU, for which the BSP has
submitted an application to TSO regarding the
use of ReU for the provision of balancing
service, in accordance with the procedure
specified in the Technical and Data Exchange
Requirements.

4.4.  Obligations of the BSP:

4.4.1. comply with the Rules and Technical and
Data Exchange requirements approved by TSO;

4.4.2.provide TSO with the information
specified in this Agreement, Rules and Technical
and Data Exchange Requirements;

4.4.3. to ensure the delivery of the balancing
product according to the activation order
received from the TSO dispatcher regarding the
balancing product bid;

4.4.4. to ensure the operation of the ReUs listed
in Annex 1 of this Agreement in accordance with
the submitted balancing product bid;

4.4.5. provide possibility for TSO to inspect its
ReU:

44.5.1. for which the BSP has submitted
an application to TSO regarding the use of ReU
for the provision of the balancing service,
compliance with the technical capabilities to
provide the balancing service;

44.5.2. which have a valid prequalification
declaration issued by TSO, compliance with the
technical possibilities to provide balancing
service in the cases specified in the Rules in
accordance with the procedures specified in the
Technical and Data Exchange Requirements;

4.4.6.to provide TSO with the necessary
authority to obtain the energy metering data of




4.4.7. informét balanséSanas pakalpojuma
sniedz€&jus, kuru nebalansa apgabala atrodas §1
Liguma 1.pielikuma uzskaititas RNV par §1
Ligumu noslégsanu un izbeigSanu;

4.4.8. nekavgjoties pazinot PSO par izmainam
RNV aprikojuma vai iekartas, kas varétu
ietekmét RNV spgjas sniegt reguléSanas
pakalpojumu saskand ar So Ligumu,
Noteikumiem vai Tehniskajam un datu
apmainas prasibam;

4.4.9. nekavgjoties, bet ne vélak ka 2 (divu)
darba dienu laika informét PSO par sava
uznémuma juridiska statusa (taja skaita ar1 par
uzsaktu (pasludinatu) maksatnespéjas procesu,
uzsaktu (ierosinatu) tiesiskas aizsardzibas
procesu, uzsaktu likvidaciju vai
reorganizaciju) mainu, un sniegt PSO
nepiecieSamo informaciju;

4.4.10. veikt norékinus ar PSO par
Noteikumos noteiktaja kartiba PSO apréekinato
PSO  piegadato  regul€Sanas  energiju.

4.5. PSO tiesibas:

4.5.1. izstradat un apstiprinat Noteikumu un
Tehnisko un datu apmainas prasibu
grozijumus;

4.5.2. noraidit RPS iesniegtos reguléSanas
produkta solfjumus, kuri nav saskana ar §1
Liguma Noteikumiem vai Tehniskajam un datu
apmainas prasibam.

4.5.3. Noteikumos noteiktaja kartiba dot
komandu RPS aktivizét ta iesniegto
reguléSanas produkta solfjumu;

4.5.4. Noteikumos noteiktaja kartiba pieprasit
RPS nodrosinat PSO iesp&jas parbaudit S§1
Liguma 1.pielikuma noradito RNV un RNV,
par kuram RPS iesniedzis iesniegumu PSO par
RNV izmantoSanu regul&Sanas pakalpojuma
sniegSana, atbilstibu tehniskajam iesp€jam
sniegt reguléSanas pakalpojumu;

4.5.5. anulét tehniskas atbilstibas atzinumu
RNV, ja PSO konstatg, ka RNV darbiba nav
saskana ar Noteikumu un/vai Tehniskas un
datu apmainas prasibam. PSO par to
nekavéjoties pazino RPS.

the ReU from the system operators of the
networks to which they are connected to;

4.4.7. to inform the balance responsible party in
the imbalance area of which the ReU listed in
Annex 1 of this Agreement are located on the
conclusion and termination of this Agreement;

4.4.8. to immediately notify TSO of changes in
ReUs equipment or facilities that could affect
ReUs ability to provide balancing service in
accordance with this Agreement, Rules or
Technical and Data Exchange Requirements;

4.4.9. to inform TSO immediately, but no later
than within 2 (two) working days, regarding a
change of the legal status of the company
(including commenced (declared) insolvency
proceedings, commenced (initiated) legal
protection proceedings, commenced liquidation
or reorganisation), and to provide the necessary
information to TSO;

4.4.10. to make settlements with TSO
regarding the balancing energy supplied to TSO
and calculated by TSO in accordance with the
procedures specified in the Rules.

4.5. Rights of TSO:

4.5.1. to develop and approve amendments to the
Rules and Technical and Data Exchange
Requirements;

4.5.2. to reject balancing product bids submitted
to the BSP that do not comply with the Rules of
this Agreement or the Technical and Data
Exchange Requirements;

4.5.3.to issue order to BSP to activate the
balancing product bid submitted by it in
accordance with the procedure specified by the
Rules;

4.5.4. in accordance with the procedures set out
in the Rules, require the BSP to ensure that TSO
has the possibility to inspect the compliance with
the technical capabilities to provide the
balancing service for the ReU specified in Annex
1 of this Agreement and the ReU, for which BSP
has submitted an application to TSO regarding
the use of ReU in the provision of the balancing
service;

4.5.5. void declaration of prequalification of the
ReU, if TSO finds that the operation of the ReU
is not in accordance with the Rules and/or




4.6.

4.6.1. iesniegt priekSlikumus grozijumiem
Noteikumos un Tehniskajas un datu apmainas
prasibas;

RPS tiesibas:

4.6.2. iesniegt regulésanas produkta solfjumu;

4.6.3. iesniegt  iesniegumu  par RNV
izmantoSanu reguléSanas pakalpojuma
sniegSana.

5. RPS SNIEGTA INFORMACIJA UN
PUSU INFORMACIJAS APMAINAS
KARTIBA UN
KONTAKTINFORMACIJA

5.1. ST Liguma ietvaros Puses savstarp&jai
informacijas  apmainai  pieméro  $adus
nosacijumus:

5.1.1. RPS zinojumu (tai skaita reguléSanas
produkta solfjumu, solfjuma labojumu,
aktivizacijas apstiprinajumu, kontroluzskaites
datu, patérina un generacijas planu) apmainu
veic saskana ar Noteikumu un Tehnisko un
datu apmainas prasibam. RPS ir pienakums
iesiitit PSO tos augstak min&tos zinojumus,
kuru iesniegSana tam noteikta Noteikumos.

5.1.2. PSO adresétas Noteikumos noteiktas
atskaites nosiitamas un  saskanojamas,
izmantojot PSO e-pasta adresi:
uzskaite@ast.lv;

5.1.3. PSO adresétie $aja Liguma minétie akti
nosiitami un saskanojami, izmantojot PSO e-
pasta adresi: uzskaite@ast.lv;

5.1.4. RPS elektroniski sagatavotie r&kini ir
janostta uz S$adu PSO e-pasta adresi:

rekini(@ast.lv;

5.1.5. RPS adresétas Noteikumos noteiktas
atskaites nosiitamas un  saskanojamas,
izmantojot RPS e-pasta adresi:
epasts@epasts.lv

Technical and Data Exchange Requirements.
TSO shall immediately notify the BSP.

4.6.  Rights of BSP:

4.6.1. to submit proposals for amendments to the
Rules and Technical and Data Exchange
Requirements;

4.6.2. to submit a balancing product bid;

4.6.3. to submit an application for the use of ReU
for the provision of balancing services.

5. INFORMATION PROVIDED BY THE
BSP AND PROCEDURE FOR THE
EXCHANGE OF INFORMATION AND
CONTACT INFORMATION OF THE
PARTIES

5.1.  The following conditions shall apply to
communication between the Parties within the
framework of this Agreement:

5.1.1. The exchange of BSP messages (including
balancing product bids, bid updates, activation
confirmation, control metering data,
consumption and generation schedules) is
carried out in accordance with the Rules and
Technical and Data Exchange Requirements.
The BSP is obliged to send the above-mentioned
messages to TSO, the submission of which is
specified in the Rules;

5.1.2. Reports specified in the Rules and
addressed to TSO shall be sent and co-ordinated
by wusing the e-mail address of TSO:
uzskaite@ast.lv;

5.1.3. The acts addressed to TSO shall be sent
and coordinated by using the e-mail address of
TSO: uzskaite(@ast.lv;

5.1.4. Invoices prepared electronically by the
BSP shall be sent to the following e-mail address

of TSO: rekini@ast.lv;

5.1.5. Reports specified in the Rules and
addressed to the BSP shall be sent and co-
ordinated by using the e-mail address of the BSP:
epasts@epasts.lv;




5.1.6. RPS  adresétie akti nosttami un
saskanojami, izmantojot RPS e-pasta adresi:
epasts@epasts.lv

5.1.7. PSO elektroniski sagatavotie rékini ir
janosita uz Sadu RPS e-pasta adresi:
epasts@epasts.lv.

5.2.  Jas$aja Liguma nav noteikts citadi, visus
Saja Liguma noteiktos iesniegumus Puses iestta
parakstitus ar droSu elektronisko parakstu.

53. ST Liguma 5.1.2. un 5.1.5. punkta
mingtos pazinojumus Puses var iesiitit bez droSa
elektroniska paraksta. Pusei ir pienakums péc
otras Puses pieprasijuma nekavéjoties iesniegt
pa e-pastu sUtita iesnieguma originalu vai
iesniegt iesniegumu ar droSu elektronisku
parakstu.

5.4. SiLiguma5.1.2.un5.1.5. punkta minéto
Pusu savstarpgjo informacijas apmainu veic §1
Liguma 2. un 3. pielikuma uzskaititas
pilnvarotas personas, izmantojot Liguma mingto
kontaktinformaciju. Par izmainam $1 Liguma 2.
un 3. pielikuma Puse inform& otru Pusi,
iesniedzot aktualiz€tu §1 Liguma 2. un 3.
pielikuma noradito informaciju ne vélak ka 10
(desmit) dienu laika péc otras Puses
pieprasijuma, bet ne retak ka reizi gada.

5.5. Ja saja Liguma, Noteikumos vai
Tehniskajas un datu apmainas prasibas nav
noteikts citadi, visi pazinojumi un cita veida
korespondence, kas attiecas uz So Liguma un
Noteikumu izpildi, sttami uz:

5.5.1. korespondence adreséta PSO siitama uz
e-pasta adresi: ast@ast.lv ar drosu elektronisko
parakstu vai pa pastu uz juridisko adresi;

5.5.2. korespondence adreséta RPS stitama uz
e-pasta adresi: epasts@epasts.lv ar drosu

5.1.6. Acts addressed to the BSP shall be sent
and co-ordinated by using the e-mail address of
the BSP: epasts@epasts.lv:

5.1.7. Invoices electronically prepared by TSO
shall be sent to the following e-mail address of
the BSP: gpasts@epasts.lv.

5.2. Unless otherwise specified in this
Agreement, all submissions specified in this
Agreement shall be sent by the Parties signed with
a secure electronic signature.

5.3.  The reports referred to in Clauses 5.1.2
and 5.1.5 of this Agreement may be sent by the
Parties without a secure electronic signature. The
Party shall be obliged to immediately submit the
original of the document sent by e-mail or to
submit the document with a secure electronic
signature at the request of the other Party.

5.4. Communication between the Parties in the
cases referred to in Clause 5.1.2 and 5.1.5 of this
Agreement shall be carried out by the authorised
persons listed in Annexes 2 and 3 to this
Agreement by using the contact information
provided in the Agreement. The Party shall inform
the other Party about amendments to Annexes 2
and 3 to this Agreement by submitting updated
information specified in Annexes 2 and 3 to this
Agreement no later than within 10 (ten) days upon
the request of the other Party, but no less than once
a year.

5.5.  Unless otherwise provided in this
Agreement, Rules or Technical and Data
Exchange Requirements, all notifications and any
other correspondence which pertain to the
performance of this Agreement and Rules, shall
be sent to:

5.5.1. the correspondence addressed to TSO
shall be sent to the e-mail address: ast@ast.lv
with a secure electronic signature or by post to
the registered office;

5.5.2. correspondence addressed to the BSP shall
be sent to the e-mail address: epasts@epasts.lv




elektronisko parakstu vai pa pastu uz juridisko
adresi;

5.5.3.ja RPS §1 Liguma ietvaros rakstveida
pazinojis PSO, ka korespondence siitama uz
citu adresi, kas nav RPS juridiska adrese, PSO
sazinai ar RPS izmanto ta pazinoto adresi,

5.5.4. savstarpgja  korespondence var tikt
nodota Pusém personigi, sanemot atzimi par
dokumenta sanemsanu.

5.6.  Jakadai no Pusém tiek mainita juridiska
adrese, citi rekviziti vai §1 Liguma 5.1. vai
5.5.punkta minéta kontaktinformacija, tai
nekavejoties, bet ne velak ka 5 (piecu) darba
dienu laika par to japazino otrai Pusei.

57. S Liguma |I.pielikuma noradita
informacija par RNV, kuras RPS izmanto
reguléSanas pakalpojuma sniegSanai. RPS
aizpilda So pielikumu un Puses to paraksta.

5.8.  RPS &1 Liguma 1. pielikuma var ietvert
tikai tas RNV, kuras PSO atzinis par tehniski
atbilstoSam regul&Sanas pakalpojuma
sniegSanai.

59. RPS, kuru RNV ir elektroenergijas
razoSanas modulu agregats, reguleSanas
pakalpojuma sniegSana var izmantot tikai tos
elektroenergijas razoSanas modulus, kas
uzskaititi §1 Liguma 1. pielikuma atbilstosa
RNV sastava.

5.10. Si Liguma 1. pielikuma uzskaititajas
RNV var bt ieklauti tikai tadi elektroenergijas
razoSanas moduli vai pieprasijumvienibas, kuras
nav ieklautas cita RNV, kas tiek izmantota
reguléSanas pakalpojuma sniegSana.

5.11. JaRPS uzsak vai partrauc attiecigo RNV
izmantoSanu reguléSanas pakalpojuma
sniegSana, RPS informé& PSO, iesniedzot PSO
saskanosSanai precizetu, elektroniski parakstitu
§1 Liguma 1. pielikumu.

with a secure electronic signature or by post to
the registered office;

5.5.3. if within the framework of this Agreement,
the BSP notifies TSO in writing that the
correspondence shall be sent to an address other
than the registered address of the BSP, TSO shall
use the address notified by the BSP for
communication with it;

5.5.4. mutual correspondence may be transferred
to the Parties in person by receiving notification
regarding the receipt of the document.

5.6. If any of the Parties changes their
registered address, other details or contact
information referred to in Clause 5.1 or 5.5 of this
Agreement, it shall be notified to the other Party
immediately, but no later than within 5 (five)
working days.

5.7. Annex 1 of this Agreement provides
information on the ReUs that the BSP uses to
provide the balancing service. BSP shall complete
this Annex and the Parties shall sign it.

5.8. BSP may include in the Annex 1 to this
Agreement only ReU, which has been confirmed
by TSO as being technically compliant.

5.9.  For the BSP whose ReU is an aggregate of
power generating modules, only those power
generating modules listed in the corresponding
ReU composition in Annex 1 to this Agreement
can be used in the provision of the balancing
service.

5.10. The ReUs listed in Annex 1 of this
Agreement may only include such power
generating modules or demand units that are not
included in another ReU used for provision of the
balancing service.

5.11. If the BSP starts or stops the use of the
relevant ReU for the provision of the balancing
service, the BSP informs TSO by submitting a
updated, electronically signed copy of the Annex
1 to this Agreement to TSO for approval.




5.12.  RPS reguléSanas pakalpojuma sniegSana
nevar izmantot RNV, kura ieklauta §1 Liguma 1.
pielikuma, bet kuras tehniskas atbilstibas
atzinumu PSO ir anul€js. RPS iesniedz
precizétu, elektroniski parakstitu §1 Liguma 1.
pielikumu PSO saskanoSanai 2 (divu) darba

dienu laika peéc anuléSanas pazinojuma
sanemsanas.
5.13. Ja §1 Liguma 1. pielikuma noraditaja

informacija par RNV (nosaukums, e-pasta
adrese datu apmainai, komersanta nosaukums,
icklauto elektroenergijas razoSanas modulu
saraksta, maksimalais regul€Sanas produkta
solfjuma jaudas apjoms) ir nepiecieSams veikt
izmainas, RPS nekavéjoties iesniedz precizétu,
elektroniski parakstitu §1 Liguma 1. pielikumu.
Precizetais §1 Liguma 1. pielikums stajas speka
péc ta abpusgjas parakstisanas.

5.14. Pec st liguma 5.11., 5.12. un 5.12.

punkta mingto Puses
paraksta §1 Liguma 1. pielikumu jauna redakcija.

izmainu veikSanas,

6. NOREKINU KARTIBA

6.1. Lidz katra méneSa 5 (piektajai) darba
dienai PSO, nemot véra Noteikumos noteiktaja
kartiba norékinu perioda sagatavotajam un Pusu
abpusgji saskanotajam atskaitém par piegadato
reguléSanas energiju, saskana ar §1 Liguma 4.
pielikuma ietverto formu sagatavo aktu par
norékinu perioda piegadato regul&Sanas
pakalpojumu iepriek$€ja ménesi un nosiita to
RPS saskanoSanai.

6.2. Ja RPS nepiekrit PSO sagatavotajam
aktam, tas var 1 (vienas) darba dienas laika
iesniegt PSO minéta akta preciz&jumus, noradot
precizéjumu veikSanas pamatojumu. Ja PSO
konstaté, ka RPS iesniegtie preciz&umi ir
pamatoti, PSO preciz€ aktu un nosiita to RPS 1
(vienas) darba dienas laika péc RPS
preciz€jumu sanems$anas. Ja PSO nepiekrit
iesniegtajiem preciz€jumiem, tas pazino par to
RPS 1 (vienas) darba dienas laika p&c RPS
preciz€jumu sanems$anas. P&c PSO precizéta
minéta akta vai informacijas par preciz&umu

5.12. ReU, which is included in Annex 1 to this
Agreement, but whose declaration of
prequalification has been voided by TSO, cannot
be used by BSP for the provision of the balancing
service. BSP submits an updated, electronically
signed Annex 1 of this Agreement for TSO
approval within 2 (two) working days after
receiving the void notice.

5.13. If it is necessary to make changes in the
information on ReU specified in Annex 1 to this
Agreement (name, e-mail address for data
exchange, merchant name, list of included power
generating modules, maximum volume of the
balancing product bid), the BSP shall immediately
submit an updated, electronically signed Annex 1
to this Agreement. The updated Annex 1 of this
Agreement shall enter into force after its mutual
signing.

5.14. After making the updates referred to in
Clause 5.11, 5.12 and 5.12 of this Agreement, the
Parties shall sign Annex 1 to this Agreement in a
new version.

6. PAYMENT PROCEDURES

6.1. By the 5™ (fifth) working day of each
month, TSO, taking into account the reports on the
supplied balancing energy prepared in the
settlement period in accordance with the
procedures specified in the Rules and mutually
agreed upon by the Parties, in accordance with the
form contained in Annex 4 to this Agreement,
shall prepare an act regarding the balancing
service provided during the settlement period in
the previous month and shall send it to the BSP for
approval.

6.2. If the BSP does not agree to the act
prepared by TSO, the BSP may submit update for
said act to TSO within 1 (one) working day,
providing grounds for the submission of the
update. If TSO finds that the update submitted by
the BSP is justified, TSO shall amend the act and
shall send it to the BSP within 1 (one) working
day after receiving its update. If TSO does not
agree with the submitted update, it shall inform
the BSP about it within 1 (one) working day after
receiving its update. BSP shall agree on the act
within 1 (one) working day after receiving the




neveikSanu sanem$anas RPS saskano minéto
aktu 1 (vienas) darba dienas laika. So aktu
saskano PuSu §1 Liguma 2. vai 3.pielikuma
minétas pilnvarotas personas.

6.3. Maksajumus par norekinu perioda
sniegto regulé€Sanas pakalpojumu Puses veic
atbilstosi izrakstitajiem rekiniem.

6.4. Reékinus Puses izraksta reizi ménesi,
pamatojoties uz §1 Liguma 6.1. punkta mingto
abpusgji saskanotu aktu.

6.5. Puses sagatavo un nosiuta §1 Liguma
rekinus ne vélak ka lidz ménesa 15.datumam
péc attieciga norékinu perioda.
6.6. Puses vienojas, ka PuSu izrakstitajos

rekinos, kas sagatavoti elektroniski, personas,
kas izraksta rékinu, rakstiskais paraksts tiek

aizstats ar ta elektronisko apliecinajumu
(autorizaciju).
6.7.  Puses sagatavo rékinus, nosiitot tos uz

atbilstoSo §1 Liguma 5.1.4. un 5.1.7. noradito e-
pasta adresi vai juridisko adresi. Sanemtajiem
(izrakstitajiem)  rékiniem  jasatur  pilna
informacija atbilsto$i Gramatvedibas likuma
prasibam, Latvijas Republikas  Ministru
kabineta 2021.gada 21.decembra noteikumu
Nr.877 "Gramatvedibas kartoSanas noteikumi",
ka arT citu piemérojamo tiesibu normativo aktu
prasibam. Gadijuma, ja reékini nav noforméti
atbilsto$i normativo aktu prasibam, rékinu
izrakstijusas Puses pienakums ir anulét ieprieks
izrakstito rékinu un izrakstit un nositit otrai
Pusei jaunu rékinu. Saja gadijuma apmaksa tiek
veikta 30 (trisdesmit) kalendaro dienu laika péc
jauna rékina sanems$anas no Puses, kas rékinu
izrakstijusi.

6.8. Ja kada no Pusem rekinu nav
sagatavojusi atbilstosi §1 Liguma 6.6. punktam,
sagatavoto rékina originalu Puse nosiita otrai
Pusei atbilstosi §1 Liguma 5.5. punktam, pirms
tam rékinu ieskenéta veida nosiitot uz §1 Liguma
5.1.4. vai 5.1.7. punkta noradito e-pasta adresi.

6.9. Ja péc RPS rékina sanpemsanas PSO
konstaté, ka iesp&ams veikt savstarp&jo
ieskaitu, PSO 2 (divu) darba dienu laika
sagatavo un nosiita RPS aktu par savstarpgjo

amended actt or a notice about disagreement with
updates from TSO. This act shall be approved by
the authorised persons of the Parties referred to in
Annex 2 or 3 of the Agreement.

6.3. Payments for the balancing service
provided during the settlement period shall be
made by the Parties in accordance with the issued
invoices.

6.4. The Parties shall issue invoices once a
month on the basis of the mutually agreed act
referred to in Clause 6.1 of this Agreement.

6.5.  The Parties shall prepare invoices due in
accordance with this Agreement no later than by
the 15" date of each month after the relevant
settlement period.

6.6. The Parties have agreed that in their
electronically prepared invoices the signature of
the person issuing the invoices shall be replaced
by its electronic authorisation.

6.7. The Parties prepare the invoices by
sending them to the relevant e-mail address or
legal address specified in Clause 5.1.4 and 5.1.7
of this Agreement. Invoices received (issued)
shall contain full information in accordance with
the requirements of the Accounting Law, Cabinet
Regulation of the Republic of Latvia No. 877
“Regulation  Regarding the Conduct of
Accounting” adopted on 21 October 2021, as well
as other applicable legal acts. In the event that the
invoices have not been drafted in accordance with
the requirements of legal acts, the Party shall be
obliged to void its previously issued invoice and
issue a new invoice to the Party. In such event the
payment shall be made within 30 (thirty) calendar
days after the receipt of the new invoice from the
Party issuing the invoice.

6.8. If any of the Parties does not prepare an
invoice in accordance with Clause 6.6 of this
Agreement, the original of the invoice shall be
sent to the other Party in accordance with Clause
5.5 of this Agreement, having first sent the invoice
in scanned form to the relevant e-mail address
specified in Clause 5.1.4 or 5.1.7 of this
Agreement.

6.9. If, having received the BSP invoice, TSO
establishes a possibility of netting, TSO shall
prepare and send a settlement statement to the
BSP within 2 (two) working days. BSP shall




ieskaitu. RPS 2 (divu) darba dienu laika to
saskano, vajadzibas gadijuma  sniedzot
priekSlikumu izmainam akta. Gadijuma, ja RPS
neiesniedz priekSlikumu izmainam ieprieks
minétaja perioda, uzskatams, ka RPS ir
saskanojis aktu par savstarp€jo ieskaitu, ka ari
RPS ir pienakums to parakstit un veikt
nor€kinus Saja Liguma noteiktaja kartiba. Ja pec
savstarp€ja ieskaita veikSanas, kadai no Pusém
veél jaapmaksa noteikta dala no rékina, rékina
apmaksa javeic §1 Liguma 6.10. punkta min&taja
termina.

6.10. RPS un PSO maksajumus veic uz
sanemtaja rékina noradito bankas kontu lidz
meénesa, kura izrakstits rékins, pedejai darba
dienai.

6.11. Ja Puse 8§ Liguma 6.10. punkta
noteiktaja termina nav apmaksajusi rékinu, tad
otrai Pusei ir tiesibas pieprasit apmaksat
ligumsodu 0.1% (nulle, komats, viena procenta)
apméra no neapmaksatas summas par katru
nokavéto dienu saskana ar izrakstito rékinu, bet
ne vairak ka 10 % (desmit procentus) no
nesamaksatas summas.

6.12. Ja Pusei ir parads par sanemtajiem
pakalpojumiem, tad karteja maksajuma summa
vispirms tiek ieskaitita pamatparada un pec tam
ligumsoda dz€Sanai, turklat vispirms tiek dz&€sts
parads ar agraku samaksas terminu, bet tikai péc
tam - ar vélaku.

7. PUSU ATBILDIBA

7.1.  Puses ir atbildigas par S$aja Liguma,
Noteikumos un Tehniskajas un datu apmainas
prasibas noteikto pienakumu nepildiSanu vai to
neatbilstosu pildiSanu. Puses atbild viena otrai
par tieSajiem zaud&jumiem, kas otrai Pusei
nodariti vinu darbibas vai bezdarbibas rezultata
saskana ar Latvijas Republikas normativo aktu
prasibam. Puse neatbild par otras Puses negiito
pelnu.

8. NEPARVARAMA VARA

8.1.  Neviena no Pusém netiks uzskatita par
atbildigu par Saja Liguma noteikto saistibu
neizpildi vai izpildes nokav&umu, ja kada S§t
Liguma noteikumu izpildi tie$i aizkavé vai
padara neiesp§jamu  neparvaramas  varas

approve the statement within 2 (two) working
days, providing a proposal for amendments to it
where appropriate. In the event that the BSP does
not submit a proposal for amendments during the
aforementioned period, it is considered that the
BSP has approved the settlement statement and
the BSP is obliged to sign it and make payment in
accordance with the procedures specified in the
Agreement. If after netting, one of the Parties still
has to pay a certain amount of the invoice,
payment shall be made within the period specified
in Clause 6.10 of this Agreement.

6.10. BSP and TSO shall make payments to the
bank account indicated in the invoice received by
the last working day of the month in which the
invoice is issued.

6.11. If the Party has not paid up the invoice
within the period set by Clause 6.10 of this
Agreement, the other Party has the right to
demand payment of a contractual penalty in the
amount of 0.1% (zero point one percent) of the
unpaid amount for each day of delay in
accordance with the issued invoice, but no more
than 10% (ten percent) of the unpaid amount.

6.12. If the Party has a debt for the services
received, then the current payment amount is first
credited to repay the principal debt and then the
contractual penalty; moreover, the debt with
earlier maturity shall be discharged first, and then
such with a later one.

7. LIABILITY OF THE PARTIES

7.1.  The Parties shall be liable for the non-
performance or improper performance of the
obligations specified in this Agreement, Rules and
the Technical and Data Exchange Requirements.
The Parties shall be liable to each other for direct
losses caused to the other Party as a result of their
activity or inactivity in accordance with the
requirements of the laws and regulations of the
Republic of Latvia. The Party shall not be liable
for the loss of profit of the other Party.

8. FORCE MAJEURE

8.1.  Neither Party shall be held liable for the
non-performance or delay in the performance of
its obligations under this Agreement if any of the
provisions of this Agreement are directly delayed
or made impossible by force majeure beyond the




apstakli, kas atrodas arpus tas Puses ietekmes,
kuras riciba tiek trauc€ta, un Puse nav sp&jiga
tos noveérst ar jebkadam tiesiskam, tas riciba
esosam metodém. Sadi apstakli ietver dabas
katastrofas (ugunsgreki, pliidi, zemestrices u.c.),
socialos konfliktus (streiki, boikoti, militaras
operacijas, blokade, teroristu uzbrukumi u.c.).

8.2.  Pusei, kura nevar izpildit savas saistibas
neparvaramas varas apstaklu del, rakstveida
pazino par to otrai Pusei ne vélak ka 3 (trs)
kalendaro dienu laikd no neparvaramas varas
apstaklu iestaSanas dienas, pazinojuma noradot
paredzamo neparvaramas varas apstaklu
pastavéSanas laiku, ka arT péc otras Puses
pieprasijuma iesp&ju robezas sniedz pieprasitos
neparvaramas  varas  apstaklu  iestaSanas
pieradijumus, taja skaita attiecigas valsts
institiciju apliecinajumus par neparvaramas
varas apstaklu iestasanos. Ja $ads pazinojums
netiek nositits, attiecigd Puse nevar atbrivoties
no  atbildibas  par  saistibu  neizpildi
neparvaramas  varas apstaklu  iestaSanas
rezultata.

8.3.  Neparvaramas varas apstaklu iestaSanas
gadijuma PusSu saistibu izpilde tiek apturéta [idz
bridim, kad beidzas $adu apstaklu pastavesana.
Gadijjuma, ja neparvaramas varas apstakli
turpinds  ilgdk par 90  (devindesmit)
kalendarajam dienam un bitiski ietekmé kadas
Puses spgju izpildit Saja Liguma noteiktas
saistibas, tad otra Puse ir tiesiga partraukt §1
Liguma darbibu, iesniedzot par to rakstisku
pazinojumu.

8.4. Pec neparvaramas varas apstaklu
izbeigSanas Puses savstarpgja protokola
vienojas par turpmako ricibu.

8.5. Pusém nav pienakums atlidzinat otrai
Pusei nodaritos zaud&jumus, kas radusSies
iepriek§ min€to neparvaramas varas apstaklu
iestaSanas rezultata.

9. KONFIDENCIALITATE

9.1.  PSO ir tiesibas izmantot RPS iesniegto
informaciju savu normativajos aktos noteikto
funkciju izpildei. PSO no RPS sanemto
informaciju publiceé tikai tada veida, lai
saglabatu RPS komercialas informacijas
konfidencialitati, iznpemot gadijumus, kad

control of the Party being affected and the Party is
unable to remedy them by any legal means at its
disposal. Such circumstances include natural
disasters (fires, floods, earthquakes, etc.) and
social conflicts (strikes, boycotts, military
operations, blockades, terrorist attacks, etc.).

8.2.  The Party that cannot fulfil its obligations
due to force majeure circumstances shall notify
the other Party in writing about it no later than
within 3 (three) calendar days from the date of the
occurrence of force majeure, indicating the
expected period of existence of force majeure in
the notification, and at the request of the other
Party, shall provide the required evidence of
existence of force majeure to the extent possible,
including confirmation of the respective
authorities about the occurrence of force majeure.
If such notice is not sent, the Party concerned
cannot be released from liability for a failure to
fulfil obligations as a result of force majeure.

8.3. In the event of force majeure, the
obligations of the Parties shall be suspended until
the expiry of such circumstances. In the event that
force majeure circumstances continue for more
than 90 (ninety) calendar days and significantly
affect the ability of either Party to fulfil its
obligations under this Agreement, the other Party
shall be entitled to terminate this Agreement by
submitting a written notice.

8.4. Following the termination of the force
majeure circumstances, the Parties shall agree on
further actions in a mutual protocol.

8.5. The Party shall not be obliged to
compensate the other Party for the losses caused
by the occurrence of the above force majeure
circumstances.

9. CONFIDENTIALITY

9.1. TSO shall be entitled to use the
information provided by the BSP to perform their
functions specified in regulatory enactments. The
information received by TSO from the BSP shall
only be published in such a way so as to preserve
the confidentiality of the commercial information




komercialas informacijas izpauSanu pielauj $aja
Liguma vai Noteikumos atrunatie gadijumi.

9.2.  Puses apnemas neizmantot pretéji otras
Puses interes€m un neizpaust un neizplatit
treSajam personam bez otras Puses rakstiskas
piekriSanas $§1 Liguma ietvaros iegiitu
informaciju, iznemot ja

9.2.1. informacijas atklaSana vai izmantoSana
ir nepiecieSama §1 Liguma izpildei vai PSO
informacijas  sist€ému  izstradatajiem un
uzturéSanas pakalpojumu sniedzgjiem un citam
personam, kas PSO wuzdevuma nodroSina
pakalpojumu sniegSanu un kas apnemusies
nodro$inat no PSO sanemtas informacijas
konfidencialitati;

9.2.2. informacijas atklasanu vai izmantoSanu
paredz attiecigajai Pusei saistoSie normativie
akti;

9.2.3. informacijas atklaSanu vai izmantoSana
ir nepiecieSama tiesas vai Skirgjtiesas
procesam, kas izriet vai ir saistits ar So Ligumu,
val iesniegSanai valsts parvaldes iestadgs;

9.2.4. informacijas atklasana ir nepiecieSama
Pusu finanSu pakalpojumu sniedz€jam, Pusu
konsultantam un apakSuznémé&jam, kam Puses
atklaj informaciju ar mérki izpildit So Ligumu,
nodrosinot, ka $adi finanSu pakalpojumu
sniedzgji, konsultanti un apakSuznémeji
saglaba informacijas konfidencialitati tada
pasa apmera, ka tas ir saistosi Pusém saskana
ar S1 Liguma noteikumiem;

9.2.5. informacija jau ir publiski pieejama citu
iemeslu del.

10. PIEMEROJAMIE TIESIBU AKTI UN
STRIDU IZSKATISANA

10.1. Visi jautajumi, kas nav atrunati Saja
Liguma, tiek risinati saskana ar Latvijas
Republika speka esoSajiem normativajiem
aktiem. Gadijuma, ja ir atSkiribas Liguma un ta
pielikumu tekstos latvieSu un anglu valodas, tad

noteicosais ir Liguma teksts latviesu valoda.

of the BSP, except for where the disclosure of
commercial information is permitted by the cases
specified in this Agreement or the Rules.

9.2. The Parties undertake not to use any
information obtained under this Agreement
contrary to the interests of the other Party and not
to disclose or disseminate such to third parties
without the written consent of the other Party,
unless:

9.2.1. the disclosure or use of information is
necessary for the performance of this Agreement
or for the developers and maintenance service
providers of TSO information systems and other
persons who provide services on behalf of TSO
and who are committed to ensuring the
confidentiality of information received from
TSO;

9.2.2. the disclosure or use of the information is
subject to the legislation binding on the Party
concerned;

9.2.3. disclosure or use of information is
required for court or arbitration proceedings
arising out of or in connection with this
Agreement or for submission to the
administrative authorities;

9.2.4. disclosure of information is required by
the financial service provider, consultant and
subcontractor of the Parties to whom the Parties
disclose information in order to comply with this
Agreement, ensuring that such financial service
providers, consultants and subcontractors
maintain the confidentiality of information in the
same amount as it is binding on the Parties in

accordance with the provisions of this
Agreement;
9.2.5.the information is already publicly

available for other reasons.

10. APPLICABLE LEGAL ACTS AND
SETTLEMENT OF DISPUTES

10.1. Issues not stipulated in this Agreement
shall be resolved in accordance with the legal acts
in force in the Republic of Latvia. If there are any
differences in the Agreement and its annexes texts
in Latvian and English, the text in Latvian shall
prevail.




10.2.  Stridus un domstarpibas, kas radusies §1
Liguma darbibas laika, Puses risina sarunu cela,
parakstot rakstveida vienoSanos, kas ir $1
Liguma neatnemama sastavdala.

10.3.  Visus stridus un domstarpibas, kas var
rasties Liguma izpildes gaita, Puses risina
savstarpgju parrunu cela, piesakot rakstveida
prasibas un pretenzijas, uz kuram otra Puse
sniedz rakstveida atbildi 5 (piecu) darba dienu
laika.

10.4. Ja stridi un domstarpibas nav atrisinati
30 (trisdesmit) dienu laika, stridi un
domstarpibas var tikt nododas izskatiSanai
Latvijas Republikas normativo aktu noteiktaja
kartiba Latvijas Republikas tiesa.

10.5. Ja 14 (Cetrpadsmit) dienu laika p&c strida
rasanas dienas risindjumu neizdodas panakt,
strids var tikt nodots izskatiSanai tiesa saskana
ar Latvijas Republikas normativajiem aktiem.

11. LIGUMA SPEKA ESAMIBA,
GROZISANA UN IZBEIGSANA

11.1. Sis Ligums stajas speka ar ta abpusgjas
parakstiSanas bridi un ir spéka lidz 20YY. gada
DD. ménesim. Ja kada no Pusém 30 (trisdesmit)
dienas pirms §1 Liguma termina beigam
nepazino par §1 Liguma darbibas izbeigSanu, tad
Sis Ligums tiek pagarinats uz katru nakamo
kalendaro gadu.

11.2. Visi 8§ Liguma grozijumi un
papildinajumi ir sastadami, Pusém rakstiski
vienojoties, un tie stajas speka péc to abpusgjas
parakstiSanas un kliist par neatnemamu §1
Liguma sastavdalu.

11.3. Jebkura Puse var izbeigt So Ligumu,
rakstiski informgjot par to otru Pusi vismaz 30
(trisdesmit) dienas ieprieks.

11.4. Sis Ligums var tikt izbeigts pirms §
Liguma 11.1. punkta noteikta termina, Pusém
par to rakstveida vienojoties.

11.5. PSO gadijjumos, ja RPS parkapis §1
Liguma vai Noteikumu prasibas, vai Tehniskas

10.2. The Parties shall settle disputes and
disagreements arising from this Agreement during
the wvalidity thereof through negotiations, by
signing a written agreement that forms an integral
part of this Agreement.

10.3. Any disputes and disagreements that may
arise during the performance of the Agreement
shall be resolved by the Parties through mutual
negotiations, submitting written claims and
complaints, to which the other Party shall provide
a written response within 5 (five) working days.

10.4. If disputes and disagreements have not
been resolved within 30 (thirty) days, they may be
submitted for final resolution to the court of the
Republic of Latvia in accordance with the
procedures specified in the regulatory enactments
of the Republic of Latvia.

10.5. If a solution cannot be reached within 14
(fourteen) days after the dispute arises, such
dispute shall be transferred for examination in
court in accordance with the laws and regulations
of the Republic of Latvia.

11. VALIDITY, AMENDING AND
TERMINATION OF THE
AGREEMENT

11.1. This Agreement shall enter into force at
the day when it is signed by both Parties and shall
be valid until DD Month 20YY. If either Party
fails to notify the termination of this Agreement
30 (thirty) days before the expiry of the
Agreement, the Agreement shall be extended for
each subsequent calendar year.

11.2. Any amendments or supplements to this
Agreement shall be introduced when agreed upon
between the Parties in writing, shall take effect
after the mutual signing thereof and shall form an
integral part of the Agreement.

11.3. Either Party may terminate this Agreement
by giving written notice to the other Party at least
30 (thirty) days in advance.

11.4. This Agreement may be terminated prior
to the date specified in Clause 11.1 of this
Agreement, by written agreement of the Parties.

11.5. In cases where TSO has violated the
requirements of this Agreement or the Rules, or




un datu apmainas prasibas, ir tiesibas:

11.5.1. noraidit RPS reguléSanas
produkta solfjumu;

11.5.2. izteikt rakstisku bridinajumu
pirmreiz&ja parkapuma gadijuma;

11.5.3. izteikt rakstisku bridinajumu,
nosakot konstateéta parkapuma novérSanas
terminu atkartota parkapuma gadijuma, kas
izdarits ne vélak ka seSu meénesu laika no
pirmreizg&ji konstatéta parkapuma briza, un Saja
termina noraidit RPS reguléSanas produkta
solfjumus;

11.5.4. anulét RNV tehniskas atbilstibas
atzinumu, ja lidzigs parkapums izdarits
atkartoti tris ménesu laika, péc tam, kad PSO
izteicis 11.5.3.punkta noteikto bridinajumu un
noteicis terminu parkapuma novérSanai;

11.5.5. vienpusgji izbeigt So Ligumu, ja
RPS regulari parkapj Liguma vai Noteikumu
prasibas, vai Tehniskas un datu apmainas
prasibas un PSO par to ir bridinajis RPS §1
Liguma 11.5.2 - 11.5.4. punktos noteiktaja
kartiba.

11.6. PSO ir tiesibas vienpusgji izbeigt So
Ligumu, nosiitot RPS rakstveida pazinojumu, ja
tieck parkapta prasiba iesniegt atskaiti ar
informaciju par no RNV katra objekta piegadato
reguléSanas apjomu, tiem RPS, kuru RNV
atrodas vairakos nebalansa apgabalos, RPS nav
speka esosa sisteémas lietoSanas liguma ar PSO
vai balans€Sanas ligums vai balans€Sanas
pakalpojuma ligums.

11.7. PSO, nosiutot RPS rakstveida
pazinojumu, ir tiesibas vienpusg€ji izbeigt So
Ligumu pirms §1 Liguma 11.1. punktd miné&ta
termina bez iepriek$&ja bridinajuma, ja RPS ir
parkapis So Ligumu un S$is parkapums netiek
novérsts PSO noteikta laika  perioda.

11.8. PSO ar droSu elektronisko parakstu
parakstitu rakstveida pazinojumu vai rakstisku

the Technical and Data Exchange Requirements,
TSO has the right to:

11.5.1. reject the BSP balancing product
bid;

11.5.2. issue a written warning in the event
of a first violation;

11.5.3. issue a written warning, setting the
deadline for the elimination of the detected
violation in the event of a repeated violation,
which is committed no later than within six
months from the moment of the first detected
violation, and reject the bids of the BSP
balancing product during this period;

11.5.4. void the ReU's prequalification
declaration if a similar violation has been
committed repeatedly within three months,
after TSO issued the warning specified in
Clause 11.5.3 of this Agreement and set a
deadline for the elimination of the violation;

11.5.5. unilaterally terminate this
Agreement if the BSP regularly violates the
requirements of this Agreement or the Rules,
or Technical and Data Exchange Requirements
and TSO has warned the BSP in accordance
with the procedures specified in Clauses 11.5.2
- 11.5.4 of this Agreement.

11.6. TSO has the right to unilaterally terminate
this Agreement by sending a written notification
to the BSP, if the requirement to submit a report
with information on the amount of balancing
energy supplied by the ReU for each object is
violated, for those BSP whose ReU is located in
several imbalance areas, the BSP does not have a
valid system use agreement with TSO, or
balancing agreement or balancing service
agreement.

11.7. By sending a written notification to the
BSP, TSO is entitled to unilaterally terminate this
Agreement prior to the term referred to in Clause
11.1 of this Agreement without a preliminary
warning, in the event that the BSP has violated
this Agreement and this violation has not been
eliminated within a period set by TSO.

11.8. TSO sends a written notice or written
warning signed with a secure electronic signature




bridinajumu nosiita uz RPS e-pasta adresi, kas
noradita §1 Liguma 5.5.2. punkta.

11.9. PSO wvar anulet RNV tehniskas
atbilstibas atzinumu, ja tiek konstatéts, ka RNV
nav  atbilstoSa regul€Sanas pakalpojuma
sniegSanai. Tehniskas atbilstibas atzinums
uzskatdms par anul€tu no pazinoSanas briZa.

11.10. PSO ir tiesibas zinot Sabiedrisko
pakalpojumu reguléSanas komisijai par RPS
pakalpojuma sniegSana spéka esoSo normativo
aktu neieveroSanu.

11.11. RPS, nosiitot PSO rakstveida
pazinojumu, ir tiesibas vienpusg€ji izbeigt So
Ligumu pirms termina jebkura no Sadiem
gadijumiem:

11.11.1. RPS nepiekrit saskana ar $1
Liguma 4.4.1. punktu izstradatajiem
grozijumiem, tam ir tiesibas izbeigt So Ligumu
vienpus€ja karta, par to inform&jot PSO 10

(desmit) darba dienas pirms attiecigo
grozijumu stasanas speka;
11.11.2. ja PSO zaudé elektroenergijas

parvades licenci.

11.12. S1Liguma izbeigiana neatbrivo Puses no
saistibu, kas tika nodibinatas $1 Liguma darbibas
laika, izpildes pilna apmera.

12. CITI NOTEIKUMI

12.1. Neviena no Pusém nav tiesiga bez otras
Puses rakstiskas piekriSanas nodot kadu no $aja
Liguma paredzeétajam saistibam vai tas izpildi
treSajam personam, iznemot gadijumus, kad
Puses saistibas parnem tas likumigais tiesibu
parnéme;js.

12.2. Saja Liguma minétie termini, kas izteikti
darba dienas nosakami, nemot véra Latvija
noteiktas svétku dienas.

12.3.  Sis Ligums ir sagatavots un parakstits
elektroniski ar drosu elektronisko parakstu, kas
satur laika zZimogu. Liguma datums ir pedgja
parakstitaja pievienota laika zimoga datums.

to the BSP email address specified in Clause 5.5.2
of this Agreement.

11.9. TSO <can void the prequalification
declaration of the ReU if it is established that the
ReU is not suitable for the provision of the
balancing  service.  The  prequalification
declaration is considered voided from the
moment of notification.

11.10. TSO has the right to report to the Public
Utilities Commission about non-compliance with
the legal acts in force in the provision of the BSP
service.

11.11. BSP shall be entitled to unilaterally
terminate the Agreement by sending a written
notification to TSO in any of the following
events:

11.11.1. if the BSP does not agree to the
amendments made in accordance with Clause
4.4.1 of this Agreement, the BSP is entitled to
terminate this Agreement unilaterally, having
informed TSO about it within 10 (ten) working
days before the entry into force of the specific
amendments;

11.11.2. if TSO loses the

transmission operator licence.

electricity

11.12. Termination of the Agreement does not
relieve the Parties of the fulfilment of the
obligations established during the validity of this
Agreement.

12. OTHER PROVISIONS

12.1. Neither Party may, without the written
consent of the other Party, assign any of its
obligations under this Agreement or its
performance to third parties, except to the extent
that the obligations of a Party are taken over by its
legal successor.

12.2. The terms specified in this Agreement,
expressed in working days, are determined taking
into account the holidays established in Latvia.

12.3. This Agreement is prepared and signed
electronically with a safe electronic signature and
contains a time stamp. The date of signing of the
Agreement is the date of the time stamp of the last




Ligums sagatavots uz 9 (devinam) lapam, ar 4
(Cetriem) pielikumiem.

13. PIELIKUMI

pielikums —“Informacija par rezervju

nodro§inasanas vienibam, kuras RPS
izmanto reguléSanas pakalpojuma
sniegSanai’;

pielikums —“RPS pilnvarotas personas
un to kontaktinformacija”;

pielikums —“PSO pilnvarotas personas
un to kontaktinformacija”;

izmantoto
apjomu

pielikums —“Akts par
regulésanas pakalpojuma
ieprieksgja menes1’.

14. PUSU REKVIZITI UN PARAKSTI

RPS:

Nosaukums/Name
Adrese/Adress
Vienotais reg. Nr./Registration No.

PVN maksataja Nr./VAT Reg. No.

Banka/Bank:
Bankas kods/Bank code:
Konta Nr./Account No.

(Ja dokuments

parakstits ar elektronisko

parakstu, parakstitaja Vards, Uzvards noradits
elektroniskaja paraksta)

signatory enclosed. The Agreement is prepared on
9 (nine) pages, with 4 (four) annexes.

13. ANNEXES

Annex 1 - “Information on the Reserve Units
used by the BSP to provide the Balancing
Service”;

Annex 2 — “BSP Authorised Persons and Their
Contact Information™;

Annex 3 — “TSO Authorised Persons and Their
Contact Information™;

Annex 4 — “Act on the Amount of Balancing
Service Used in the Previous Month”.

14. DETAILS AND SIGNATURES OF THE
PARTIES

PSO:

AS ,,Augstsprieguma tikls”
Darzciema iela 86, Riga, LV-1073
Vienotais reg. Nr./ Registration No.
40003575567

PVN maksataja Nr./VAT Reg. No.
LV40003575567

Banka/Bank: AS ,,SEB banka”
Bankas kods/Bank code: UNLALV2X
Konta Nr./Account No

LV55 UNLA 0050 0008 5850 5

(If the document is signed with an electronic
signature, the name and surname of the signatory
are indicated in the electronic signature)




1. pielikums

Annex 1

Sistémas paligpakalpojuma ligumam
System Ancillary Service Agreement

Informacija par rezervju nodroSinasanas vientbam, kuras RPS izmanto regulésanas pakalpojuma

sniegSanai

Information on the Reserve Units used by the BSP to provide the Balancing Service

Nr./ No.

1

Komersanta nosaukums/ Name of the merchant

Vienotais registracijas numurs/ Registration number

RNV nosaukums/ReU name

Sistemas operatora pieskirtais RNV identifikacijas kods—
EIK/ ReU identification code assigned by the system
operator— (EIC)

Sistemas operators/-i, kuriem pieslegta RNV/ System
operator/s to which ReU is connected

Tehniskas atbilstibas atzinuma nr./ Prequalification
declaration No.

Tehniskas atbilstibas atzinuma izdoSanas datums/
Prequalification declaration date of issue

Elektroenergijas raZoSanas modulis/
Power generating module

Elektroenergijas  raZoSanas modulu

RNV  veids A | .
(atzimét agregats/ Aggregation of power generating
atbilstoSo/s)/ modules

Type of ReU Pieprasijumvieniba/ Demand unit
(check the

Pieprasijumvienibu agregats/ Aggregation

iat
appropriate) of demand units
LER
. MAX solijuma apjoms/
Regulesanas | ceuiesanal uz |\ v 1id volume
augSu/For —
produkta upward MAX nedalama
solijuma P . solfjuma apjoms/ MAX
. balancing e .
apjoms, MW indivisible bid volume
/' Volume of Reculéanai MAX solijuma apjoms/
the balancing ?gu esanat uz o\ ax bid volume
. leju/For —
product  bid, downward MAX nedalama
MW . solijuma apjoms/ MAX
balancing

indivisible bid volume

Datu apmainas veids
(e-pasts (norada e-pasta adresi)/ timekla pakalpe)/ Type
of data exchange (e-mail (specify e-mail address)/web

service)

Kontroluzskaites datu iesnieg§ana (SCADA/ timekla
pakalpe)/ Control metering data submission (SCADA/web
service)




1. pielikums
Annex 1

Sistemas paligpakalpojuma ligumam
System Ancillary Service Agreement

Aizpilda par katru RNV, kas ir elektroenergijas raZosanas modulu agregats:
To be filled in for each ReU, which is an aggregate of power generating modules:

RNYV nosaukums / ReU name :
RNV EIK /ReU EIC:

Nr./ Sistéemas  operatora | Sistémas operators, kura | Elektroenergijas raZoSanas | Elektroenergijas raZoSanas
No. pieskirtais objekta | tiklam pieslégts | modula uzstadita jauda, MW/ | modula jauda regulesanai,
identifikacijas kods / | elektroenergijas Maximgm capacity of the power | MW / Balancing .capacity of
Identification code | raZosanas modulis / The | SCNCrating module, MW the power generating module,
. . MW
assigned by the system | system operator, wh}ch ReguleSanai ReguleSanai
operator (EIC) network power generating uz augsu / For | uzleju/ For
module is connected to upward downward
balancing balancing
RPS varda / On behalf of BSP:
Amats/ Position
Vards uzvards/ Name, surname
Datums/Date:

Paraksts/ Signature



2. pielikums
Annex 2

Sistémas paligpakalpojuma ligumam
System Ancillary Service Agreement

RPS pilnvarotas personas un kontaktinformacija
BSP authorised persons and contact Information

Vards, Ienemamais Telefona E-pasta adrese/ E-mail | Atbildiba /
uzvards/ amats/ Position | numurs/ Phone | address Responsibility
Name, surname number

Vards Uzvards | Amats it epasts@epsts.lv Par ko personas ir

atbildiga

RPS varda / On behalf of BSP:

Amats/ Position

Vards uzvards/ Name, surname

Paraksts/ Signature

Datums/Date:




3. pielikums
Annex 3

Sistémas paligpakalpojuma ligumam
System Ancillary Service Agreement

AS “Augstsprieguma tikls” pilnvarotas personas un kontaktinformacija
Authorised persons of AS “Augstsprieguma tikls” and contact information

Vards, Ienemamais | Telefona E-pasta adrese/ E-mail | Atbildiba/
uzvards/ amats/ numurs/ Phone | address Responsibility
Name, surname | Position number

Vards Uzvards | Amats it epasts@epsts.lv Par ko personas ir

atbildiga

AS “Augstsprieguma tikls” varda/ On behalf of JSC “Augstsprieguma tikls”

Valdes loceklis

Vards Uzvards/ Name Surname

Paraksts/ Signature

Datums/Date:




4. pielikums

Annex 4

Sistémas paligpakalpojuma ligumam
System Ancillary Service Agreement

Akts par izmantoto reguléSanas pakalpojumu iepriekséja menest 20___. gada
Act on the Amount of Balancing Service Used in the Previous Month of 20
Energijas apjoms/ | Cena/ Price, Summa/ Amount,
Energy  volume, | EUR/MWh EUR
MWh

AugSupversta  regulésana
(regulésana uz noslodzi) /
Upward balancing

Lejupversta reguléSana
(reguléSana wuz atslodzi) /
Downward balancing

Regulésanu uz noslodzi apmaksa AS "Augstsprieguma tikls", bet reguléSanu uz atslodzi apmaksa RPS.
/ Upward balancing is paid by JSC “Augstsprieguma tikls”” and downward balancing is paid by the BSP.

PSO varda/ On behalf of TSO




